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FESTIVAL DE LA CAMARGUE ET DU DELTA DU RHÔNE

ÉDITION 2023 :  RENDEZ-VOUS D’AUTOMNE 
CONDITIONS

Etre partenaire ou mécène du festival.

Durée de l’exposition : à définir

Transport : l’exposition est à récupérer et à ramener à Port Saint Louis du Rhône par le demandeur. 

Un soin particulier devra être apporté lors du montage et du démontage de celle-ci.

CONDITIONS GÉNÉRALES : 

Toute demande pour disposer d’une des exposition des Rendez-Vous d’Automne devra se faire via le bulletin d’inscription ci-joint, dûment complété et signé par le 
responsable de la structure demandeuse.

L’exposition sera attribuée, sous réserve de disponibilité et de réception du bulletin d’inscription complété.
Nous vous remercions d’indiquer dans les supports de communication liés à l’accueil de  cette exposition les mentions suivantes :  
“Nom du photographe ©Rendez-vous d’Automne-festival camargue”

DOSSIER TECHNIQUE / EXPO PHOTO

Direction du Festival de la Camargue 

Dossier suivi par : 
Anne DURGET - contact@festival-camargue.fr - 07 88 60 29 91  
Camille BOURGUES - communication@festival-camargue.fr - 07 88 60 29 91



FICHE DE RÉSERVATION / RDV AUTOMNE 2023

NOM DE L’ÉTABLISSEMENT

............................................................................................................................

ADRESSE

............................................................................................................................

............................................................................................................................

CONTACT 

NOM  ..............................................................................................
PRÉNOM ..............................................................................................
TÉL.  ..............................................................................................
MAIL  ..............................................................................................

LIEU DE L’EXPOSITION

ADRESSE
............................................................................................................................
............................................................................................................................

DURÉE
............................................................................................................................

DATES SOUHAITÉES
............................................................................................................................

EXPOSITION SOUHAITÉE : 

 ISLANDE, ILE-MONDE ,  DE DAVID TATIN

ZÉNITUDE CRÉPUSCULAIRE ,  DE FRANCK FOLLET

CAMARGUE ,  UNE TERRE DE PASSIONS  DE HERVÉ CHATEL ET 
JÉRÉMY CHANCHOU



David Tatin
- 7 photos H80cm x L120cm
- 4 photos H80cm x L60cm

-  1 panneau de présentation H80 x L120cm
- Dibond 3mm

Panneau présentation 120 x 80

D a v i d  Ta t i n
David Tatin a été formé entre autre à l ’Ecole 
Nationale Supérieure de la Photographie d ’Arles. 
Avant de se consacrer professionnellement à la 
photographie,  i l  a travail lé pendant 17 ans dans 
la conser vation de la nature.  En 2013,  i l  décide de 
se consacrer pleinement à la photographie.  I l  crée 
l ’association Orbisterre,  avec laquelle i l    réalise des 
repor tages photo et v idéo,  principalement pour des 
parcs naturels ,  et  développe son travail  d ’auteur. 
Ses séries personnelles sont régulièrement publiées 
et exposées.  Ses photographies questionnent notre 
rappor t au v ivant ,  au terr itoire,  et  aux traces laissées 
par l ’Homme.

David Tatin was ,  amongst  others ,  trained into the 
National  Superior Photography School  of  Arles .  He 
worked in nature conser vation for 17 years and became 
a professional  photographer af terwards .  He made i t  a 
full - t ime job in 2013 and created « Orbis terre ».  He made 
video and photo repor ts with this  associat ion,  mostly 
for natural  parks ,  and developed his  auteur work .  His 
personal  photography series are regularly  published 
and exposed.  They quest ion the prints lef t  by humans , 
our connec tion to the l iv ing and to the terri tor y. 

I s l a n d e

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
w w w. d a v i d t a t i n . c o m  /  w w w. o r b i s t e r r e . f r

Qu’est-ce qui  pousse au voyage ?
“ Sans doute des envies de dépaysement ,  de 
découver tes,  de rencontres.  J ’ai  appris à savourer 
chaque rencontre avec ce que l ’on appelle aujourd ’hui 
le v ivant et  que j ’avais d ’abord nommé la nature,  ou 
le sauvage. J ’ai  la convic t ion qu ’en regardant au-delà 
des espèces,  de sa dénomination,  de sa description, 
on peut apercevoir  ce qui  fait  le fondement du v ivant.
Depuis long temps, un endroit  faisait  écho à ce mot 
d ’origines.  Une î le -monde, où la terre est encore en 
formation. Où ce quelque chose de brut qui  semble 
tout relier of fre un accès nouveau à ce qui  se cache 
sous un beau décor ou une élégante silhouet te 
animale.” 

What makes you eager for travel  ?  “  A need for a 
change of  scene,  for new encounters and discovering.  I 
learned to enjoy ever y meeting with what we now call 
«  the l iv ing  » and that I  used to call  «   the nature  » 
or «   the  wild  ».  I  do think that we come to realize 
what makes the founding principles of  the l iv ing i f  we 
look beyond classi f icat ions and descript ions .  For a 
long t ime,  a place echoed to this  «   origins  » word.  A 
world- island where land genesis  haven’ t  s topped.  In this 
place,  where something untouched seams to connec t 
ever y thing ,  we have a new access to what ’ s  hiding 
under a beauti ful  landscape or an animal shape.”



Franck Follet
- 6 photos H80cm x L120cm 

- 4 photos H80 x L60cm
-  1 panneau de présentation H80 x L120cm

- Dibond 3mm

Panneau présentation 120 x 80

F r a n c k  F o l l e t
Franck Follet  découvre la photographie à 18 ans. 
L’achat d ’un Leica est l ’élément déclencheur de sa 
passion et ,  très v ite,  i l  développe ses premiers f i lms 
en noir  et  blanc.  Le passe-temps occupe bientôt 
tout l ’espace l ibre.  En 1992 i l  gagne un premier 
prix de photographie dans un magazine national. 
Encouragé par ses amis,  i l  décide en 1996 de v ivre 
de son ar t  en travail lant comme photographe 
professionnel et  en poursuivant son oeuvre 
personnelle.  Son travail  est  constitué de plusieurs 
séries thématiques :  Paysage,  architec ture, 
nature-mor te,  graphisme, nu,  éléments naturels , 
etc .. .  Util isant aussi  bien l ’argentique que le 
numérique,  Franck gère entièrement sa production 
d ’ images,  de la prise de vue au t irage. 

Franck Follet  discovered photography at  the age 
of  18 .  The purchase of  a Leica is  the trigger of  his 
passion and he then quickly makes his  f irs t  black 
and white f i lms.  This  hobby soon occupied all  his 
free t ime.  He came f irs t  in a photography prize for 
a national  magazine in 1992.  Following his  friends ’ 
advices ,  he decided to make a l iv ing from his ar t  by 
working as a professional  photographer In 1996.  His 
work is  made up of  several  thematic  series ,  including 
Landscape,  architec ture,  s t i l l  l i fe ,  graphics ,  nude, 
natural  elements ,  amongst  others .  From taking of 
sight to print ing ,  Franck entirely  manages his  image 
production,  using both analogue camera and digi tal 
ref lex.

Z é n i t u d e  c r é p u s c u l a i r e

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
w w w. f r a n c k f o l l e t . c o m

Dans ce cadre enchanteur du Parc Ornithologique 
du Pont de Gau, Franck Follet  vous invite à plonger 
dans un univers poétique,  où l ’ inspiration zen 
japonaise se mêle élégamment à la beauté des 
f lamants roses qui  évoluent dans leur milieu naturel 
en f in de journée. Entre contrastes et si lhouet tes 
monochromes,  entre ref lets et  l ignes graphiques, 
Franck sublime cet te terre de sable et de ciel ,  d ’eau 
et de sel.  La Camargue qu ’ i l  aime. Pure et sauvage. 
Mystérieuse et envoutante.  Ces images nous 
rappellent la beauté et la fragil i té de notre monde, 
nous invitant à nous reconnecter avec la nature et à 
trouver la sérénité dans chaque instant.

In this  enchanting set t ing of  the Pont de Gau Bird Park , 
I  invi te you to dive into a poetic  universe.  At  dawn, we 
witness a Japanese Zen inspirat ion,  blending elegantly 
with the beaut y of  pink f lamingos evolving in their 
natural  environment.  Franck tries to sublimate this  land 
of  sk y and sand,  bet ween contrasts and monochrome 
si lhouet tes ,  ref lec t ions and graphic l ines ,  water and 
salt .  Pure and wild,  mysterious and captivating ,  i t  is 
the Camargue he loves .  These images remind us of  the 
beaut y and fragil i t y  of  our world,  invi t ing us to f ind 
serenit y in ever y moment and to reconnec t  with nature.



Jérémy Chanchou et Hervé Chatel
- 10 photos H80cm x L120cm 

- 2 photo H80cm x L60cm
-  1 panneau de présentation H80 x L120cm

- Dibond 3mm

Panneau présentation 120 x 80

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

Jérémy Chanchou

Photographe de l ’humain, 
venu de la s treet photogra-
phie au photojournalisme 
en 2016,  Her vé Chatel 
traite principalement de 
sujets d ’ac tualité sur le 
terr itoire français.  I l  a 
rempor té le Grand Prix 
Paris Match étudiant en 
2017.  I l  a également suiv i 
le travail  des Gardians en

Camargue dans une volonté 
de témoigner d ’un monde 
se situant à un point de 
bascule. 

From Street  photography to 
photojournalism in 2016, 
« Humans » are Her vé 
Chatel ’ s  main subjec ts . 
Mostly  focused on current 
events on the French 
terri tor y,  he won the s tudent 
« Grand Prix Paris  Match » 
in 2017.  With the aim of  
showing a world in mutation, 
he also followed Camargue ’s 
cowboys on their  daly work .

H e r v é  C h a t e l

“ Jech”,  Jérémy Chanchou, 
est avignonnais d ’origine 
et Camarguais d ’adoption.
Voulant se per fec tionner, 
i l  devient l ’élève de 
Raymond Mar tinez, 
photographe bien connu 
en Camargue. Plusieurs 
exposit ions suivront dans 
des v il les de la région. 
Imprégné de la culture 
Camarguaise et inspiré par 
des photographes d ’hier 
comme d ’aujourd ’hui, 
Jech poursuit  un travail 
documentaire et ar t is t ique 
sur cet te majestueuse 
région.

Even though Jérémy 
Chanchou,  -also known 
as «  Jech » -  comes from 
avignon,  Camargue is  his 
second home. With the 
wil l  of  improving his  ar t , 
he becomes Raymond 
Mar tinez ’ s  disciple.  He wil l 
expose several  t imes in the 
region.  Camargue ’s  culture ’ s 
and photography over t ime 
is  running through him and 
he pursues his  documentar y 
work on this  majest ic  land. 

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
w w w. j e c h - p h o t o g r a p h i e . c o m

h c h a t e l . p h o t o g r a p h i e @ g m a i l . c o m

La Camargue, 
une terre de passions

La Camargue, terre de tradit ions à la culture for te,  se 
dist ingue par ses paysages t ypiques et par les Hommes 
qu ’elle accueil le.  A la fois sauvage et mystérieuse. 
Tradit ionnelle et  majestueuse.  De leur pelage gris 
clair  au noir  profond, les troupeaux de chevaux et de 
taureaux font incontestablement par tie de l ’ incroyable 
diversité des paysages qui  font aujourd ’hui  sa 
renommée. Une symbolique unique que de nombreux 
gardians s ’at tèlent à faire perdurer.  Un métier de 
passion qui se transmet de génération en génération 
et qu ’ i ls  ne changeraient pour r ien au monde.

Culture,  s trong tradit ions and t ypical  landscapes makes 
Camargue a special  place,  full  of  mysteries ,  majest ic  and 
wild.  From light grey to deep black coats ,  these herds 
of  horses and bulls  are undeniably par t  of  Camargue ’s 
incredible landscape biodiversi t y  and contributes to 
i t s  reputation.  The cowboys ’s  work is  based on passion 
and transmit ted from one generation to the nex t .  They 
wouldn’ t  change this  for any thing in the world and work 
hard on maintaining these symbols rand tradit ions alive. 



TECHNIQUE

A /  C O M P O S I T I O N  D E  L ’ E X P O S I T I O N

T i r a g e s  s u r  d i b o n d  p r é v u s  p o u r  l ’ e x t é r i e u r .  S a n s  a t t a c h e s .

B /  V A L E U R  P O U R  A S S U R A N C E

V a l e u r  t o t a l e  d ’ u n e  e x p o s i t i o n  :   1  3 0 0 €  T T C

C /  T R A N S P O R T 

E n l è v e m e n t  e t  r e t o u r  à  P o r t  S a i n t  L o u i s  d u  R h ô n e
P r e n d r e  c o n t a c t  e n  a m o n t  p o u r  f i x e r  u n  r d v  a v e c  
C a m i l l e  B O U R G U E S  a u  0 7  8 8  6 7  4 9  1 7



“ L E S  R E N D E Z- V O U S  D ’ A U T O M N E  2 0 2 3 ”

S O N T  O R G A N I S É S  A V E C  L E  S O U T I E N  S P É C I A L  D E  :

L e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u

L e  d o m a i n e  d e  M é j a n e s

L e  M a s  d e  l a  F o u q u e

LES RENDEZ-VOUS D’AUTOMNE 
DU FESTIVAL DE LA CAMARGUE 2021


